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1. OIIUC HABYAJIbHOI JUCLUUIIIIHU

I'any3b 3HaHB,

HaiiMeHyBaHHS NOKA3HUKIB crneniajbHICTDb, XapakTepucTuka
OCBITHS IIPOrpamMa, OCBiTHIM HABYAJIbHOI M CUUILTiHA
CTYHiHb
HopmatuBHa
JenHa ¢popma HaABUYAHHS 0101 — ITenaroriyna ocsira

Pik HaBuanus 4

6. 010102 - TTouarkosa ocBira Cemectp 7 -8

bakanasp ITpaktuuni 30 rox.

KinbkicTh rogun/kpenuTis
180 rox. /6 xpeautu

Camocriitna po6ora 26 ro.

Koncynpranii 10 rox.

IH/3: nemae ®opMa KOHTPOJIIO:
eK3aMeH (8 cemectp)

2. AHOTALIA KYPCY

[Tporpama 3 kypcy «JIeKCHKOJIOTIsSI aHTJIIHCEKOT MOBH)» CTaBUTh 3a METY BUCBITJICHHS SIK TPAIAUIIIIHUX,
TaK 1 HOBITHIX TEOPETUYHHUX 1 MPAKTUYHUX MPOOJIEM JIEKCHKOJIOTI 3 TOYKH 30py HAYKOBHX JOCATHEHB
Cy4acHOTO BITUYM3HSHOTO Ta 3apyOIXKHOTO MOBO3HAaBCTBa Ta ()OPMYBaHHs B MalOyTHIX NeAaroriB OCHOB
HayKOBOT'O MHCJICHHS 3 TIPHUIIUIOM Ha BUKOPHUCTAHHS MaTepialliB KypCy B MPaKTHUIIl BUKIAJaHHS aHTIHCHKOT
MOBH B OCBITHIX 3aKJIa/IaX PI3HOTO THITY.

BuBueHHs nekcukoJorii nepeadayae OBOJOIHHS CTYACHTAMU TEOPETUYHUMH 3HAHHAMH 3 PO3IUTIB:
€TUMOJIOTIYHUN CKJIaJ] Cy4YacHOI AaHIIHChKOI MOBH, CJIOBOTBOPEHHS, MOTHMBOBaHI Ta HEMOTHMBOBaHI
CJIOBOCTIOJTYYEHHSI, CEMAaCiOJIorisl, BapiaHTH Ta AiaJICKTH aHTJIIHCHKOT MOBH, JIGKCHKOTpadis.

O6’ekmom BUBYEHHS KypCy SIK HaBYaJbHOI AWUCLUUIUIIHM € CJIOBO SIK OCHOBHA OJMHHUIS MOBHU 1
CJIIOBHUKOBHUI CKJIaJ1 Ta Horo (ppa3zeosioriyHuil POH SIK JIEKCUKO-CEMaHTUYHA CUCTEMA.

Miycoucyunninapni 36’°a3xku. Kypc «JIeKCHKOJIOTIA aHTTIMCHKOI MOBHM» TEMaTUYHO TIOB’S3aHUN 3
JTUCHUIUTIHAMY, SKi BUBYAIOTHCS 3TIAHO 3 HaBYAJIbHUM IUIAHOM MiATOTOBKH CTYJCHTIB 3a CIELIATbHICTIO
«[lemaroriuna ocBita», OCBITHbO-KBalTi(hiKaI[iiHOTO piBHA "OakanaBp'.

[Iporpama HaBYaNBbHOT TUCIUILIIHU CKJIAA€THCS 3 TAKUX 3MICHO8UX MOOYIIIE.

3micToBuii moayJs I.

Lexicology as a Branch of Linguistics

The Etymology of English words

Word-Formation: productive / non-productive ways

3microBuii moayas II.

Change of Meaning.

Semantic groups of words: synonyms, homonyms, antonyms, euphemisms.
Stylistic Peculiarities of the English VVocabulary.

3microBuii moayas III.
English Phraseology.
Main variants of the English language



Mema KypcCy TOJSTae y PO3BUTKY y CTY/ICHTIB HABUYOK aHAI3yBaTH Ta y3arajlbHIOBATH HAHOUIBII
BAXUIMBI Ta aKTyaJbHI SBHIIA CIIOBHMKOBOTO CKJIaJy MOBH, B PO3BHTKY HaBHUYOK pedepyBaTH HayKOBY
JIHTBICTUYHY JIITEPATypy, POOUTH JCKCUKOJIOTTYHUHN aHaTi3 TeKCcTy. KiHIIEBOIO METOI0 MPAKTHYHKUX 3HAHB €
BMIHHS IPOAHATI3YBAaTH TEKCT 3TiIHO 3 MapaMeTpiB, BIAMOBIIHUX OCHOBHUM PO3/LIaM TEOPETHYHOTO KypCy
JIEKCHKOJIOT 1.

MeTo10 Kypcy € HaBYMTU CTYACHTIB PO3YMIHHIO CYTi JIGKCHYHMX SIBUII Cy4acHOi aHTJIHCbKOI MOBH,
YCBIIOMJIEHHIO TIPOLIECIB B3a€MOJIii aHTIIIICbKOT MOBH, YCBITOMIICHHIO MPOIECIB B3aEMO/Iii COIIaJIbHUX Ta
MOBHUX (haKTOPIB, IPOIIECIB 30aradeHHs CIIOBHUKOBOTO CKJIaly MOBHU, YTBOPSHHS HOBUX TCPMIHOCHCTEM B
3B’SI3KYy 3 PO3BHTKOM Hayku Ta TexHiku. Kypc «Jlekcukosoris aHTIiiicbkoi MOBU» Ma€ 030pOiTH CTYIIEHTIB
CYMOIO 3HaHb, SKi JONOMOXYTh M SIK (haxiBUsAM-(LIONIOraM Ta BHKJIAJadyaM IMPAaBHIBHO IHTEPIPETYBATH
MOBHI (h)aKkTH, TITMOOKO OCMUCITIOBATH TEKCTH, [0 BUBYAIOTHCSI.

OcHoBHa MeTa TOJSTae B OBOJIOAIHHI CTYJCHTAMH CHCTEMOIO 3HAHb 3 JIEKCHUKOJIOTIl SK
MOBO3HABYOI JUCIHIUTIHA, 30KpeMa: MpO CIOBHUKOBUH CKIaJ SK MOBHY IIICHCTEMY, siKa 00 €IHY€
B3a€EMOOOYMOBJIEHI ~ HOMIHaTHBHI  €JI€MEHTH; Mpo  (QYHKIIOHYBaHHI,  ICTOPUKO-ETUMOJIOTIUHI,
COLIIOJIIHTBICTUYHI Ta CTWIICTUYHI O3HAKU JIGKCUYHUX OJMHMIIb, IPO PO3BUTOK Ta 30arayeHHs
CIIOBHHKOBOTO CKJIQJy aHTJIMCHKOI MOBH 3 TOYKH 30pYy CEMAaHTHUKH, CIIOBOTBOPY, 3allO3MYEHHS, IPO
crenuQiKy aHrIHChKOI (pa3eoiorii; Ipo JeKCUKOorpadiuHy HayKy, Ka 3HaOMUTh MailOyTHIX (axiBLiB 3
MPUHIMIAMU TOOYI0OBU PI3HUX CIIOBHHUKIB.

BuBueHHsS JIeKCHKOJIOTIi Tependadac OBOJOMIHHS CTYACHTaMH TEOPETHYHUMH 3HAHHSAMH 3
pPO3IUTIB: €TUMOJIOTITYHUN CKJIAJl CYYacHOI aHTJINChKOI MOBH, CJIOBOTBOPEHHS, MOTHBOBaHI Ta
HEMOTHBOBAHI CJIOBOCIIONYYEHHS, CEMACIOJIOT1s, BaplaHTH Ta J1aJ€KTH aHTJIIChKOT MOBH, JEKCUKOTpadis.

OCHOBHUMM 3a80aHHAMU KYPCY «JIEKCUKOIIOTIS aHTIIIChKOT MOBH €:

® O03HAaOMHUTH CTYJEHTIB 3 TOJOBHHMHU Tally3sIMH JIEKCHKOJIOTII (CeMacioJioTis, CIIOBOTBOPEHHS,

€TUMOJIOT1s1, hpa3eoioris, JeKCuKorpadis);
chopMyBaTH y CTYICHTIB YSBJICHHS IIPO CUCTEMHICTb JIGKCHYHOTO CKJIAJly aHTJIMChKO1 MOBH;
BH3HAYUTH OCHOBHI TUITH MOP(OJIOTIYHOT Oy/TIOBU CIIiB;

KOMIIJIEKCHO PO3TJISTHYTH 3aCO0U CIIOBOTBOPEHHS 3 OTJISIIY HA CTYIMEHb iX MPOAYKTUBHOCTI,
chopMyBaTH y CTYACHTIB YSBJICHHS MPO CUCTEMY JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS, HOTO CTPYKTYPY;
CHUCTEMAaTH3YyBaTH BIJIOMOCTI TPO CEMAHTHYHI KJIACH CIIIB;

OKPECIIMTH 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY aHTJIIMCHKOT MOBHU Ta OKpeMi MeXaHi3MH ii TpaHcdopmarii

y HalllOHAJIbHO HErOMOTEHHY;

® PO3IJISHYTH TOJOBHI NPOOJEMH CydacHOi aHTJIOMOBHOI JieKcHkorpadii, TUIH CIIOBHHUKIB Ta

ICTOPIIO 1X YKJIaJaHHS.

Kypc 3HalloMuUTh CTYACHTIB 3 MPOOJIEMATHKOI JICKCUKOJOTIYHUX JOCHIKEHb, MOHATIHHUM
amapaToM JICKCHUKOJIOTil, METOJaMM JIHTBICTUYHOTO JOCIDKEHHS, 3 JUCKYCIHHMMH TMpoOjeMaMu 1
KOHIICTIIIISIMH, SKI BifoOpakeHl y HAWOUIbI BU3HAYHUX MPAISIX BITUYM3HSIHUX Ta 3apyODKHUX (30Kpema,
aHTiichbKuX) JiHrBicTiB. Kypc MOBHHEH TOTIOMOITH CTYACHTY MPaBUIBHO aHATI3yBaTH MOBHUN Martepial,
OCMHCIUTH 1 BIOPSAKYBAaTH BXe€ HAOyTUH HHUM Yy MOIEPENHIX ceMecTpax BOKaOYJsp 1 COpHUSITH OLIbII
LUIECTIPSIMOBAHOMY, CBIIOMOMY 1 CHCTEMAaTHYHOMY 3aCBOEHHIO HOBOT JICKCHKH.

Kypc «Jlekcukomnoris aHTiiichkoi MOBU» CHPSIMOBAHUN Ha MIATOTOBKY BUYUTENS AHTIINACHKOI MOBH.
[Ipodeciiina crpsiMoBaHICTh Kypcy noJjsrae y GopMyBaHH1 B CTYJCHTIB BIIMOBIAHUX 3HAHb 1 y BUPOOICHHI
B HUX BIIMOBIAHUX HAYKOBO-MIPO(eciiHuX BMIHb 1 HABHUOK.

3. KOMIIETEHIII

Bumoau 0o 3nanw i ymine cmyoenmia
V pe3ynbTari BUBUYEHHS KypCcy «JIEKCHKOJIOTiSA aHTIIChKOT MOBH)»
Cmyoenm nosumeHn 3Hamu.:
e mpeaMeT, 00'eKT Ta 3aBAaHHS JIEKCUKOJIOTI,
OCHOBHY T€OPETHUYHY JIITEPaTypy 3 JEKCHUKOJIOTI,
cneniQiuHi 03HAKU CJIOBA SIK OCHOBHOI OJIMHUIII MOBH B3araji Ta aHTJIIHCHKOTO CI0Ba 30KpEMa;
€TUMOJIOTIYHI 0COOIMBOCTI Ta MOXOKEHHS aHIIHCHEKOT IEKCUKH
BUH CJIOBHUKIB;



MPUYHUHU Ta MOXJIMBOCTI 3MIHH JIGKCUYHOTO 3HAYCHHS;
0COOJIMBOCTI aHTJIIHCHKOTO CIOBOTBOPY Ta HOTO BHIIH;
cnierQiky Ta BITMIHHOCT1 BapiaHTIB aHTJIIICHKOT MOBH;
TUIH (Ppa3eoOriyHIX OJUHULIB.

CmyOdenm nosunen ymimu:

OTIepyBaTH OCHOBHUMH MOHATTSAMH JIEKCHKOJIOT1;

KOPHUCTYBATHCS PI3HUMH THUIIAMU CJIIOBHUKIB;

BU3HAYATH €TUMOJIOTTYHI OCOOIMUBOCTI Ta MOXOHKEHHS aHTIIICHKOT JIEKCUKH,

MPaBUIIBLHO BXXUBATH JIEKCUYHI Ta ()Pa3€0IOTTdHI 3BOPOTH aHTIIIHCHKOT MOBH;

ni0UpaTH CHHOHIMU, aHTOHIMH, OyTyBaTH CHHOHIMIYHI psiiu;

PO3PI3HATH OMOHIMH, XapaKTepU3yBaTH iX TUIH Ta BUIW, BU3HAYATH HIISXU BUHUKHEHHS,
(dhopmyBaTH TeMaTHYHI TPYIH, JEKCUKO-CEMAaHTHUYHI MOJIS 1 T. II.;

11eHTudiKyBaTy (ppa3zeosorisMu Ta MPoaHaII3yBaTH IXHIO CTPYKTYPY;

BHM3HAYATHU Ta PO3PI3HATH BapiaHTH aHTJIIMCHKOT MOBH.

4. THOOPMAIIMHUM OBCST HABYAJILHOI TUCHUTLIITHA

Kypc “JIekcukomoris aHTIIIHCEKOT MOBH ™ CKIIAJIAETHCS 3 OJTHOTO 3aliIKOBOTO Kpeauty — 3a VIl cemecTp.
3anikoBuii kpeaut 3a VIl cemectp ouiHoeThCs ek3ameHoM. CKIIa0BUMHU 3aJ1IKOBOTO KPEAUTY € MOJIYJI1, SIK1
B1100pakaroTh BCl (POPMH HABYAIBHOTO HABAHTAXXEHHS CTY/EHTA: JIEKIIil, MPAKTUYHI 3aHATTS, CAMOCTIHHY
Ta IHAUBIAyaIbHY poOoTy. KibKicTh ro/inH, BIIBEIEHUX HA HUX, PO3NOAUISETHCS TAKUM YHHOM:

Ha3sBa 3MicToBHX KinbkicTh roauH, BiiBegeHux Ha:
MOYJIIB i TeM Jlexmii | IIpaktuuni | CamocTiliHY Koncynpramii
3aHATTS poboTy

3microBuii moayJis I. Lexicology as a Branch of Linguistics.
The Etymology of English words. Word-Formation.

Tema 1. Lexicology as a Branch of 2 2 12 1
Linguistics.

Tema 2. Etymological Peculiarities of 4 4 14 1
the English Word-Stock.

Tema 3. Word-Formation. Productive / Non- 4 4 12 1
productive ways of word-formation.

Pazom 10 10 38 3

3microBuii moayasn Il. Change of meaning. Semantic groups of words.
Stylistic Peculiarities of the English Vocabulary.

Tema 5. Change of meaning. 4 4 12 1

Tema 6. Semantic groups of words. 4 4 14 1

Synonymy. Antonymy.Homonymy.

Euphemisms.

Tema 7. Stylistic differentiation of English 4 4 14 1

words.

Pazom 12 12 38 3
3micToBuii moxyasb Ill. English Phraseology. Variants of the English language.

Tema 9. Word groups and phraseological 4 4 14 2

units.




Tema 10. Main variants of the English 2 4 24 2
language.

Pa3zom 6 8 38 4
3arasiom 3a MOaYJISIMH 26 30 114 10

TEMATHYHWH IIJIAH JEKIIA

4.1. 3SMICTOBUM MOJYJIb 1.
Lexicology as a Branch of Linguistics.
The Etymology of English words. Morphological structure of a word.
Word-Formation: Productive / non-productive ways.

Jexuin 1. The Subject Matter of Lexicology. Synchrony and diachrony — two approaches to language
study. The connection of Lexicology with Phonetics, Stylistics, Grammar and other branches of Linguistics.

Jexuia 2. Etymological Survey of the English Word-stock: Words of Native Origin, their Semantic
Characteristics.

Jexuia 3. Borrowings: Causes and Ways of Borrowing. Criteria of Borrowings. Assimilation of
Borrowings. Classification of Borrowings according to the Language they Were Borrowed. International
words.

Jexuia 4. Word-Formation. Productive ways of word-formation: affixation, conversion, composition
(compounding) and abbreviation (contraction)

Jexuia 5. Word-Formation. Non-productive ways: back-formation, onomatopoeia, sound and stress
interchange.

Key notions: synchrony, diachrony native words, loan words / borrowings, assimilation, word-
formation, productive / non-productive way, morpheme, affixation, conversion, composition, contraction,
back-formation, abbreviation, acronym, clipping, onomatopoeia.

3MICTOBUM MOJY.JIb II.
Change of Meaning. Semantic groups of words: Synonyms. Antonyms.
Homonyms. Euphemisms. Stylistic Peculiarities of the English Vocabulary.

Jexuia 1. Change of Meaning. The Causes of Semantic Change. The Nature of Semantic Change. The
Results of Semantic Change. Narrowing of meaning. Extension of meaning. Degradation of meaning.
Elevation of meaning. Similarity of meaning or metaphor. Contiguity of meaning or metonymy.

Jexuia 2. Semantic groups of words. Synonymy. Synonymic dominant. Classification of synonyms.
Antonyms. Classification of antonyms. Homonyms. Classification of homonyms. Euphemisms. Groups of
euphemisms.

Jexuia 3. Stylistically Marked Words VS Stylistically Neutral Words: Standard English
Vocabulary. Special Literary Vocabulary.

Jexuia 4. Special Literary Vocabulary. Poetic and Highly Literary Words. Terms. Archaic Words.
Barbarisms and Foreign Words. Literary Coinages (including Nonce-Words).

Jexuia 5. Special Colloquial Vocabulary. Slang. Jargonisms. Professionalisms. Dialectal Words.
Vulgarisms. Colloquial Coinages.

Key notions: narrowing of meaning, extention of meaning, degradation of meaning, elevation of
meaning, metaphor, metonymy, zoosemy, synonyms, synonymic dominant, homonyms proper,
homophones, homographs, antonyms, euphemismsb learned words, archaic words, barbarisms, foreign
words, literary coinages nonce-words, slang. jargonisms, professionalisms, dialectal words, vulgarisms,
colloquial coinages.



3MICTOBHUM MOAYJIb III.
English Phraseology. Variants of the English language (10 z00.)

Jexuin 1. The problem of definition of praseological word combinations. Free Word-groups. Free
word-groups Vvs. set-expressions. Criteria of Set-Expressions

Jexuia 2. Classification of Set-Expressions. Phraseological Units: phrasal verbs, similes, binomials.
Proverbs, sayings, popular quotations and cliches.

Jexuin 3. Main variants of the English language. Some peculiarities of British and American English.

Key notions: phraseology, phraseological unit, idiom, phrasal verbs, similes, binomials, proverbs,
sayings, clichés.
TEMATUYHWN IIJIAH IPAKTUYHUX 3AHSTD

3MICTOBHUM MOAY.JIb 1.

Ipakmuune 3anamms 1. The Etymology of English words

1. Dwell upon the main characteristic features of the native words in Modern English vocabulary.
Comment on the term "borrowing". Words of native origin and their characteristics.

2. Conditions that stimulate the borrowing process. Why are words borrowed?

3. Comment on the phenomenon of assimilation of borrowings.

4. Classification of borrowings according to the degree of assimilation. Types of assimilation.

Ipakmuune 3anamms 2. The Etymology of English words

1. Classification of borrowings according the language from which the word was borrowed (Celtic
elements, Latin, Greek, French, Scandinavian, Holland, Italian, Spanish). Use the examples.

2. What words belong to the stock of international words?

Ipakmuune 3anammasa 3. Word-Formation: Productive ways of word-formation

1. Affixation. Semantics of Affixes

2. Conversion

3. Composition / Compounding. Aspects of composition. Types of compounds. The criteria for
distinguishing between a compound and a word-combination.

4. Semi-affixes. Give the examples.

5. Shortening (Contraction). Types of shortening. Use the examples.

Ilpakmuune 3anamms 4. Word-Formation: Non-productive ways
Non-productive ways of word-formation. Comment on the phenomenon of:
1. Blending. Additive and restrictive types.

2. Back-formation

3. Onomatopoeia

4. Sound and stress interchange

3MICTOBH MOJYJIb II.

Ipakmuune 3anammsa 1. Change of meaning

1. Broadening / narrowing of meaning

2.Elevation / degradation of meaning

3.Metaphor. Give the definition providing the analysis of examples
4.Metonymy: Give the definition providing the analysis of examples

Ilpakmuune 3anamms 2. Semantic groups of words. Synonyms. Antonyms.
1. Synonyms. The definition of the notion. The Dominant Synonym

2. Types of synonyms. Give the examples

3. Antonyms. The definition of the notion. Give the examples



Ipakmuune 3anammsa 3. Homonyms. Euphemisms
1. Homonyms. The types of homonyms. Give the definition providing analysis of examples
2. Euphemisms. Give the definition providing analysis of examples

Ipakmuune 3anamms 4, 5. Stylistic Peculiarities of the English Vocabulary
1. Special literary vocabulary

Barbarisms and Foreign Words

Literary Coinages (including Nonce-Words)
2. Special Colloquial VVocabulary

e Slang

Jargonisms

Professionalisms.

Dialectal Words

Vulgarisms

Colloquial Coinages

3MICTOBUM MOIYJIb III.

Ipakmuune 3anammas 1, 2. English Phraseology
1. The problem of definition of phraseological word combinations
2. Free Word-groups
2.1. Structure of Free Word-groups
3. Free word-groups VS set-expressions
3.1. Criteria of Set-Expressions
3.2. Classification of Set-Expressions
3.3. Phraseological Units: phrasal verbs, similes, binomials
4. Proverbs, Sayings, Popular Quotations and Cliches.

Ipakmuune 3anammasa 3. Variants of the English language
1. Main variants of the English language.
2. Some peculiarities of British and American English.

5. IIJIAH CAMOCTIIHHOI POBOTH

CamocriitHa po6oTa cryaenta y VII cemecTpi BKitovae:

— MIITOTOBKY JI0 MPaKTUYHHUX 3aHSTh: BAKOHAHHS YCHUX 1 IMACHMOBHX 3aBJIaHb, OIPAIFOBAHHS OCHOBHOTO U
JI0/IATKOBOTO Matepiaiy;

— MOIIYK Ta OTPAIFOBAHHS J0IATKOBO1 iH(opMallii B 010110 TeIll Ta KOMIT FOTEPHUX MEPEeKax;

— CHCTEMaTH3alliF0 BUBYCHOTO MaTepiany Ul HAIMCAHHS MOMIYJIBHHX KOHTPOJBHHX POOIT, MiICYMKOBOTO
TECTY,

Camocriitna po6ota y VIl cemectpi oxommoe 114 ron. OkpiM Ha3BaHUX aCIEKTIB, CTYAEHT BUKOHYE MHUCbMOBI
3aBJaHHsI y MEXKaX BIIMOBITHUX 3MICTOBUX MOMYJIIB.

6. IMTAHYBAHHSA IHAUBIAYAJBHOI POBOTH

[nauBinyanbHi 3aBAaHHA CKIAAalOTh oAuWH Moaynb — y VIl cemectpi. BoHn MaroTh nmuTOMy 4acTKy B
MIACYMKOBI OIIHII 13 3aJiKOBOTO KpEeOUTy ¥ BiAOOpa)kaloTh IHAUBIAyadbHY poOOTY CTYACHTA.
[HmuBinyanbHI 3aBAaHHS BUKOHYETHCS CTYIEHTOM Ha OCHOBI 3HaHb, YMiHb Ta HAaBHYOK, OJIEPYKAHUX Tif 4ac
MPaKTUYHUX 3aHSATh, OXOIUTIOIOTH 3MICT HABYATBHOTO KYPCY B LILIOMY.

InauBinyanbHi 3aBHaHHS BUKOHYIOTHCS CTYACHTOM B T[033aayJUTOPHUNA dYac 1 TMepeBIpsIIOTHCS
MIPOBITHUM BUKIIAJaueM 3a PO3KJIaJOM KOHCYIbTaTUBHUX Ta IHAWBINYyaTbHUX 3aHATH

CTyneHT BUKOHYE IHAMBIAyalbHE HABYAIBLHO-JOCTITHUIIPKE 3aBIAHHS (IHA3) 3a Temoro:
Lexicography. Types of dictionaries.



7. PO3MOILT BAJIIB TA KPUTEPIi OLIIHIOBAHHS

[Ipu BuBYeHHI Kypcy “JIeKCHMKONOTiS aHITIHChKOI MOBHM~ CTYAEHT BHKOHYE Taki BHIU poOOTH:
BHUBUYCHHS TEOPETUYHOTO Marepiany ¥ MpakTHYHE 3aCTOCYBAaHHS NPU BUKOHAHHI 3aB/JaHb (HA MPAKTUYHHUX
3aHATTSAX Ta CaMOCTIHHO), BIANPAlIOBaHHS HABUKIB MPAaBUIBHOTO HOTO BXHMBAHHA (HA HPAKTUYHUX
3aHATTSAX Ta CAMOCTIMHO), BUKOHAHHS 3aBIaHb IS CAMOCTIMHOI pOOOTH, IHAWBIIyaTbHUX 3aB/aHb,
HaNKMCaHHS MOAYJIbHUX KOHTPOJIBHUX POOIT, MiJICYMKOBUX TECTIB.

Yci BUOM HABYAIBHOI AISUTBHOCTI CTYACHTA OIHIOKOTHCS TEBHOIO KimbKicTio OamiB. KoMmrurekcHa
OIIiHKA 3HAHb MPOBOAMUTHCS MPOBITHIM BHKIagadeM 3a 100-0aapHOI0 MIKAJIO0 328 KOXKEH 3aJIKOBHHA KPEIUT.
HaBuanbHMii Kype CKIIAAA€THCS 13 TBOX 3aJIIKOBUX KPEIUTIB. BUBUEHHS KypCy 3aKiHUY€EThCS €K3aMEHOM.

CymapHa KiTbKiCcTh OaliB, SIKy CTYICHT OTPUMYE NPH CKJIaaaHHi MoayniB 3a 100-0anpHOO MIKANOIO,
BH3HA4Ya€ HOro miACyMKOBY OmiHKYy, sika y VII cemectpi BiamoBimae: BiIMIiHHO, a00pe, 3a70BLIBHO,
HE3aJI0BUIBHO.

Cyma 6aniB OuiHka 32 HAIOHAJILHOIO IIKAJIOK)
3a BCi BUIM HABYAJIbHOL JJISl eK3aMeHYy, KypPCcOBOi po0oTH .
. . 1AL 3AJTIKY
AiAJIbHOCTI (poeKTYy), NPAKTHKH
90— 100 Bigminao
82 -89 Jyxe nobpe
75-81 Jlo6pe 3apaxoBaHO
67 -74 3a10BUIBHO
60 - 66 JloctaTHBO
He 3apaxoBaHno
1-59 He3zanoBineHO (3 MOXKITUBICTIO TTOBTOPHOTO
CKJIQJIaHHsT)
Moayas 1 Monyas 11 Monyas 111 Moayas IV Cyma
(TTOTOYHE OILIIHIOBAHHS) (TH/I3) (camocriitHa (MomymBEHUH oaniB
pobora) KOHTPOJIb)
5) 15
3M 1 10
100
3M 2 10 10 5 15
3M 3 10 5 15
Cyma OauiB 30 10 15 45

Kpurepii ouinioBanHst

[Torouyne TecTyBaHHS i MOIYJIBHUI KOHTPOJIb 3IHCHIOETHCS TIPOBITHUM BHKJIJa4eM Ha MPAKTUYHHX
3aHATTAX MPOTATOM CEMECTPY B MeXax BIAMOBIAHOIO HaBYAJIBHOTO MOJIYJNA 3a IpadikoM, 3aTBEpAKEHUM
Ka(eaporo MPAKTUKK aHTIHCHKOT MOBH.

IlorouHe TecTyBaHHS Ma€ Ha METi NMEPEBIPKY PIBHS 3HAHb CTYJEHTA NpPU BUKOHAHHI PI3HOTO BHUIY
3aB/IaHb Ha MPAKTUYHUX 3aHATTAX. MakcuMaibHa KUTBKICTh OaliB, SIKYy MOKe HaOpaTH CTYAEHT BiIMOBIAHO
3a KO>KeH 3MicToBui Moayns (3M), ctanoButh 10 6aiiB, 3a inauBinyanbHi 10 6aniB Ta caMOCTIiHI 3aBAaHHS
— 5 6aniB. MakcuMasnbHa KUIBKICTb OaJliB MICJIA BUBYEHHS YCIX 3MICTOBUX MOy 1B AopiBHIOE 100.

[Toroune TecTyBaHHs BKJIIOYAa€ HAMMCAHHS MOJIYJIbHOI KOHTPOJIbHOI poOOTH B MeXaxX BiIIOBIIHOTO
3MICTOBOTO MOJyJsl. MOIY/IbHUN KOHTPOJb 3IIHICHIOETHCSI IPOBIIHUM BHKJIQJa4eM 1 MOXeE MPOBOJUTUCH
JUIIe OAMH pa3. BiACyTHICTh cTyneHTa Ha MOMAYJbHIM KOHTPOJIbHIM poOOTI omiHIOeThes y “0” OaiB.
[ToBTOpHE CKJIaJaHHS MOAYJIBHOTO KOHTPOJIIO Uil CTYAEHTa MOJJIMBE MPU HOTO BIACYTHOCTI 3 MOBaXKHOI



OpPUYMHM  BIAMOBIIHO 10 Trpadika, 3aTBEpPKEHOro Kagdeapor 1HO3EMHMX MOB T'yMaHITapHHUX
CIIeliaJIbHOCTEH.

[TincyMKOBHIA TeCT 31CHIOETHCA ITIiCIS 3aBEPIICHHS BUBYCHHS CTYIACHTOM YCiX 3MICTOBUX MOIYJIB i
3/1a4i 1HAWBIyaTbHOTO HABYAIBHO-IOCIITHOTO 3aB/IaHHS.

PiBeHp 3HAaHB CTyJEeHTa OIHIOEThCS B Oamax, (IKCyeTbcs y KypHali MICIs BHBYEHHS KOXKHOTO
3micToBOrO Moayis. IlimcymKoBa OIliHKA 32 HAI[IOHAJIHLHOKO IIKAJIOK 33 CEMECTP 3aHOCUTHCS B 3aJIIKOBO-
eK3aMeHaIiiHy BiJOMICTb.
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9. HEPEJIIK IMTAHb 10 EK3AMEHY

1. Course of Modern English Lexicology, its aims and significance. Main notions of Lexicology.
Connection with other branches of linguistics.

Two approaches to language study — synchronic and diachronic.

Words of native origin and their characteristics.

Foreign elements in Modern English. Types of assimilation of borrowings.

Foreign elements in Modern English. Loan words according to the degree of assimilation

Classification of borrowings according to the language from which the word was borrowed.

The morphological structure of the word. Morpheme, its definition and comparison with a word.
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10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
. Change of meaning: elevation and degradation of meaning
18.
19.
20.
21
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
3L
32.

17

33.
34.
35.
36.

Productive ways of word-formation. Affixation. Semantics of Affixes

Ways of word-formation. Conversion.

Ways of word-formation. Shortening (Contraction)

Composition / Compounding. The definition of the notion. The types of compounds.
Non-productive ways of word-formation. Blending

Ways of word-formation. Onomatopoeia

Ways of word-formation. Back-formation

Ways of word-formation. Sound and stress interchange

Change of meaning: broadening and narrowing of meaning.

Transference of meaning: metaphor

Transference of meaning: metonymy

Synonyms. The definition of the notion. The dominant synonym.

The classification of synonyms.

Euphemism. Its definition as a source of synonymy.

Antonym. Its definition and classification.

Homonym. The definition and types of homonyms.

Standard English vocabulary: an overview of its layers.

Poetic and highly literary words.

The notion ‘term’ and its peculiarities. The process of 'determinization’.
Archaic words and their types.

Literary Coinages (including Nonce-Words).

Slang. Jargonisms. The definition of the notions.

Professionalisms. Dialectal words. Vulgarisms. The definition of the notions.

Definition of phraseological units. The problem of definition of phraseological units and their

characteristic features.

Different approaches to the classification of phraseological units.
Lexicography. Types of dictionaries.

Characteristic features of American English.

Standard English and local dialects in the British Isles.
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